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 Parallels in Sefer Bereshit :מעשה אבות סימן לבðים 
Parshat Vayishlach: Why Should Dinah Marry Esav?! 

Leah & Yaakov : Match Made in Heaven 
1. Nehama Leibowitz,  עיונים חדשים בספר בראשית 

 

 יז -בראשית כט:טז .2
י וּלְלָבָן) טז( תֵּ ם בָנוֹת שְׁ דֹלָה שֵׁ ם לֵאָה הַגְּ ה וְשֵׁ טַנָּ   הָיְתָה וְרָחֵל רַכּוֹת לֵאָה  וְעֵינֵי) יז. (רָחֵל הַקְּ

  .מַרְאֶה וִיפַת תֹּאַר יְפַת

a. אבן עזרא    
  .אילוף חסר היה   והוא, ארוכות: וטעמו,  אל״ף חסר  שהוא: אמר אפרים ובן.. .כמשמעו – רכות

b.  רמב"ן  
  רועה  לבדה והיא  העדר אביה מסר לבדה  לה כי, זולתה אחר  רועה לבן  לצאן אין כי  להגיד - היא רועה כי וטעם
  או, לה מזיק השמש היה רכות לאה  עיðי כי בעבור ואולי ...כלל אחותה לאה בהם תלך  לא,  הימים כל אותם
  ...אביה לה וחשש  לאיש  ראויה גדולה לאה שהיתה בעבור

c.  ר' יוסף בכור שור  
  סבור הייתי,  תואר יפת  שרחל בשביל  א:אמר ואם. הקטðה  שהיא רחל שאל למה  טעם ðותן – רכות לאה  עיðי

  ðופלת  הייתה לא, יופי ובעלת   תואר בעלת  אלא, דופי שום בלאה היה שלא הכתוב לך מגיד. מכוערת שלאה
  שמא או, לאה ולא הצאן עם  רחל לבן  שולח היה ולכך. לה קשה הרוח ðגד וכשהולכת, רכות שעיðיה רק. מרחל

  . לגדולה כבוד לחלוק 

d.  רש"י  
  ושתי לרבקה בנים שני:  אומרים הכל שהיו . עשו של  בגורלו לעלות סבורה שהיתה, בוכה שהיתה  לפי – רכות
 . לקטן וקטנה לגדול  גדולה, ללבן בנות
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The King with the Hands of Esav 
  בראשית לב:כג  .1
  . יַבֹּק מַעֲבַר  אֵת וַיַּעֲבֹר יְלָדָיו  עָשָׂר אַחַד וְאֶת שִׁפְחֹתָיו שְׁתֵּי וְאֶת ðָשָׁיו שְׁתֵּי אֶת וַיִּקַּח  הוּא  בַּלַּיְלָה וַיָּקׇם

 יעקב  נענש ולכך .עיניו עשו  בה יתן  שלא, בפניה ונעל בתיבה נתנה? היתה היכן  ודינה  – ילדיו  עשר אחד  את
 . חמור בן שכם ביד שנפלה  סופה, למוטב  תחזירנו שמא  מאחיו שמנעה

  שמואל א' פרק כ"ה  .2
וְאִישׁ בְּמָעוֹן וּמַעֲשֵׂהוּ בַכַּרְמֶל, וְהָאִישׁ    ב

אֲלָפִים,  - גָּדוֹל מְאֹד, וְלוֹ צאֹן שÏְׁשֶׁת
צאðֹוֹ,  -וְאֶלֶף עִזִּים; וַיְהִי בִּגְזֹז אֶת

 בַּכַּרְמֶל.

2 And there was a man in Maon, whose possessions were in 
Carmel; and the man was very great, and he had three 
thousand sheep, and a thousand goats; and he was shearing 
his sheep in Carmel. 

וְשֵׁם הָאִישׁ ðָבָל, וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ אֲבִגָיִל;   ג
שֶׂכֶל וִיפַת תֹּאַר, וְהָאִישׁ  -טוֹבַת וְהָאִשָּׁה

 קָשֶׁה וְרַע מַעֲלָלִים וְהוּא כלבו (כָלִבִּי). 

3 Now the name of the man was Nabal; and the name of his 
wife Abigail; and the woman was of good understanding, and 
of a beautiful form; but the man was churlish and evil in his 
doings; and he was of the house of Caleb. 

גֹזֵז ðָבָל,  -כִּי  וַיִּשְׁמַע דָּוִד, בַּמִּדְבָּר:  ד
 צאðֹוֹ. -אֶת

4 And David heard in the wilderness that Nabal was shearing 
his sheep. 

וַיִּשְׁלַח דָּוִד, עֲשָׂרָה ðְעָרִים; וַיּאֹמֶר    ה
- עָרִים, עֲלוּ כַרְמֶלָה וּבָאתֶם אֶלדָּוִד לַנְּ 

 לוֹ בִשְׁמִי, לְשָׁלוֹם.-ðָבָל, וּשְׁאֶלְתֶּם

5 And David sent ten young men, and David said unto the 
young men: 'Get you up to Carmel, and go to Nabal, and greet 
him in my name; 

שָׁלוֹם  וַאֲמַרְתֶּם כֹּה, לֶחָי; וְאַתָּה    ו
 לÎְ שָׁלוֹם. -וּבֵיתÎְ שָׁלוֹם, וְכֹל אֲשֶׁר

6 and thus ye shall say: All hail! and peace be both unto thee, 
and peace be to thy house, and peace be unto all that thou hast. 

וְעַתָּה שָׁמַעְתִּי, כִּי גֹזְזִים לÍָ; עַתָּה,    ז
לאֹ -- הָיוּ עִמðָּוּלÎְ- הָרֹעִים אֲשֶׁר

- ðִפְקַד לָהֶם מְאוּמָה, כָּל-הֶכְלַמðְוּם וְלאֹ 
 יְמֵי הֱיוֹתָם בַּכַּרְמֶל. 

7 And now I have heard that thou hast shearers; thy shepherds 
have now been with us, and we did them no hurt, neither was 
there aught missing unto them, all the while they were in 
Carmel. 

ðְעָרֶיÎ וְיַגִּידוּ לÍָ, וְיִמְצְאוּ  - שְׁאַל אֶת  ח
Îיðֶיוֹם טוֹב,  -עַל-כִּי--הַנְּעָרִים חֵן בְּעֵי

נָּא, אֵת אֲשֶׁר תִּמְצָא יָדÎְ  -בðָּוּ; תðְָּה
 לַעֲבָדֶיÎ, וּלְבÎðְִ, לְדָוִד. 

8 Ask thy young men, and they will tell thee; wherefore let the 
young men find favour in thine eyes; for we come on a good 
day; give, I pray thee, whatsoever cometh to thy hand, unto 
thy servants, and to thy son David.' 

ðָבָל  -וַיָּבֹאוּ ðַעֲרֵי דָוִד, וַיְדַבְּרוּ אֶל  ט
 הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה בְּשֵׁם דָּוִד; וַיðָּוּחוּ. -כְּכָל

9 And when David's young men came, they spoke to Nabal 
according to all those words in the name of David, and ceased. 

עַבְדֵי דָוִד, וַיּאֹמֶר, מִי  - וַיַּעַן ðָבָל אֶת  י
וֹם, רַבּוּ עֲבָדִים, יִשָׁי; הַיּ- דָוִד, וּמִי בֶן

 הַמִּתְפָּרְצִים, אִישׁ מִפðְֵּי אֲדðָֹיו.

10 And Nabal answered David's servants, and said: 'Who is 
David? and who is the son of Jesse? there are many servants 
now-a-days that break away every man from his master; 

מֵימַי,  - לַחְמִי, וְאֶת-אֶתוְלָקַחְתִּי   יא
וְאֵת טִבְחָתִי, אֲשֶׁר טָבַחְתִּי לְגֹזְזָי; 

וðְָתַתִּי, לַאðֲָשִׁים, אֲשֶׁר לאֹ יָדַעְתִּי, אֵי  
 מִזֶּה הֵמָּה. 

11 shall I then take my bread, and my water, and my flesh that 
I have killed for my shearers, and give it unto men of whom I 
know not whence they are?' 

דָוִד, לְדַרְכָּם; וַיָּשֻׁבוּ,  -וַיַּהַפְכוּ ðַעֲרֵי  יב
 וַיָּבֹאוּ, וַיַּגִּדוּ לוֹ, כְּכֹל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה. 

12 So David's young men turned on their way, and went back, 
and came and told him according to all these words. 
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  בין יעקב ולבן לדוד ונבל
Íַוֹ-, לִגְזֹז אֶתוְלָבָן הָלðֹבָל-כִּי וַיִּשְׁמַע דָּוִד, בַּמִּדְבָּר  ...צאðָ אֶת גֹזֵז -

  צאðֹוֹ 
Sheep & Shearing  

אðָֹכִי    הֵבֵאתִי אֵלֶיÎ- טְרֵפָה, לאֹ
גðְּבְֻתִי יוֹם  מִיָּדִי תְּבַקְשֶׁנָּה   אֲחַטֶּנָּה

וּגðְבְֻתִי לָיְלָה. הָיִיתִי בַיּוֹם אֲכָלðִַי  
  וַתִּדַּד שðְָׁתִי מֵעֵיðָי  חֹרֶב וְקֶרַח בַּלָּיְלָה

  יוֹמָם- לַיְלָה גַּם-גַּםחוֹמָה הָיוּ עָלֵיðוּ 
  יְמֵי הֱיוֹתðֵוּ עִמָּם רֹעִים הַצּאֹן -כָּל

Carefully Watching the Flocks 
– Day & Night 

- וַאֲבִיכֶן הֵתֶל בִּי וְהֶחֱלִף אֶת
ðְתðָוֹ  - וְלאֹ  מַשְׂכֻּרְתִּי עֲשֶׂרֶת מðִֹים

  .אÏֱהִים לְהָרַע עִמָּדִי

-וְדָוִד אָמַר אÍַ לַשֶּׁקֶר שָׁמַרְתִּי אֶת
ðִפְקַד -אֲשֶׁר לָזֶה בַּמִּדְבָּר וְלאֹ-כָּל

לִי רָעָה  -וַיָּשֶׁב לוֹ מְאוּמָה-אֲשֶׁר-מִכָּל
  תַּחַת טוֹבָה 

Salary Stiffing 

  הַבðָּוֹת  יַעֲקֹב  אֶל וַיּאֹמֶר לָבָן  וַיַּעַן
  וְכֹל צאðִֹי  וְהַצּאֹן בðַָּי וְהַבðִָּים  בðְֹּתַי
  הוּא   לִי  רֹאֶה אַתָּה אֲשֶׁר

  וְאֵת  מֵימַי וְאֶת  לַחְמִי אֶת וְלָקַחְתִּי
  וðְָתַתִּי  לְגֹזְזָי  טָבַחְתִּי אֲשֶׁר טִבְחָתִי

 מִזֶּה אֵי יָדַעְתִּי לאֹ  אֲשֶׁר לַאðֲָשִׁים
  . הֵמָּה

It’s Mine… All Mine…  

 

  שמואל א' כה:יג  .3
- וַיּאֹמֶר דָּוִד לַאðֲָשָׁיו חִגְרוּ אִישׁ אֶת  יג

- חַרְבּוֹ, וַיַּחְגֹּר גַּם-חַרְבּוֹ, וַיַּחְגְּרוּ אִישׁ אֶת
וַיַּעֲלוּ אַחֲרֵי דָוִד, כְּאַרְבַּע   חַרְבּוֹ;-דָּוִד, אֶת

 הַכֵּלִים.-מֵאוֹת אִישׁ, וּמָאתַיִם, יָשְׁבוּ עַל

13 And David said unto his men: 'Gird ye on every man his 
sword.' And they girded on every man his sword; and 
David also girded on his sword; and there went up after 
David about four hundred men; and two hundred abode by 
the baggage. 

  יב -שמואל א' טז:יא .4
יִשַׁי, הֲתַמּוּ  -יּאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֶל וַ   יא

הַנְּעָרִים, וַיּאֹמֶר עוֹד שָׁאַר הַקָּטָן, וְהִנֵּה  
יִשַׁי  -רֹעֶה בַּצּאֹן; וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֶל

 בֹּאוֹ פֹה. - ðָסֹב עַד-שִׁלְחָה וְקָחֶנּוּ, כִּי לאֹ

11 And Samuel said unto Jesse: 'Are here all thy children?' 
And he said: 'There remaineth yet the youngest, and, behold, 
he keepeth the sheep.' And Samuel said unto Jesse: 'Send 
and fetch him; for we will not sit down till he come hither.' 

- וְהוּא אַדְמוðִֹי, עִםוַיִּשְׁלַח וַיְבִיאֵהוּ    יב
  {פ}   ;ייְפֵה עֵיðַיִם וְטוֹב רֹאִ 

   
 זֶה הוּא.-קוּם מְשָׁחֵהוּ, כִּי   יקוקוַיּאֹמֶר  

12 And he sent, and brought him in. Now he was ruddy, and 
withal of beautiful eyes, and goodly to look upon. {P} 
  
And the LORD said: 'Arise, anoint him; for this is he.' 

a.  מלבי"ם שם 
 שגברה   אדמוני  היה  דוד  כי   ," האדם  יראה   כאשר   לא  כי"  תחלה   מ״ש  אמיתת  לו   הראה  פה  אדמוני  והוא

  עינים  יפה  היה  כי  טובים  רושמים  כן   גם  בו  נראה   אחר   ומצד,  דם  לשפיכת   מוכן  בטבעו  והוא  האדומה  בו
  ההבחנה   על  נשאר  היה  ואם  .הטבעיים  כמ״ש  המזג  וטוב  העיון  חד   שהוא  על  מורה   שזה  –  ראי  וטוב

  אך   יעשה  בחירתו  מטוב  כי  וידע  ללבב  יראה  ה׳  אבל,  ראוי  בלתי  היותו  מחליט  היה  שמואל  של  האנושית
  פועלי   כל  ה׳  מעיר  ולהכרית  ה׳  מלחמות  ללחום  ישתמש  בו  הנטועה  האדמימות  ובטבע,  וצדקה  משפט

 .בחירתו וטוב צדקתו מצד בה ימשול הוא בטבעו רעה נטיה שנמצא שהגם ה׳ בעיני הנרצה וזה , און

  כג -שמואל א' כה:יד .5
אֶחָד  -וְלַאֲבִיגַיִל אֵשֶׁת ðָבָל, הִגִּיד ðַעַר  יד

הִנֵּה שָׁלַח דָּוִד מַלְאָכִים    מֵהַנְּעָרִים לֵאמֹר:
 אֲדðֵֹיðוּ, וַיָּעַט בָּהֶם. -מֵהַמִּדְבָּר לְבָרÍֵ אֶת 

14 But one of the young men told Abigail, Nabal's wife, 
saying: 'Behold, David sent messengers out of the 
wilderness to salute our master; and he flew upon them. 

לðָוּ מְאֹד; וְלאֹ הָכְלַמðְוּ,   וְהָאðֲָשִׁים, טֹבִים  טו
יְמֵי הִתְהַלַּכðְוּ אִתָּם,  -פָקַדðְוּ מְאוּמָה, כָּל-וְלאֹ

 בִּהְיוֹתðֵוּ בַּשָּׂדֶה.

15 But the men were very good unto us, and we were not 
hurt, neither missed we any thing, as long as we went 
with them, when we were in the fields; 

- יוֹמָם, כָּל-לַיְלָה גַּם-חוֹמָה הָיוּ עָלֵיðוּ, גַּם  טז 16 they were a wall unto us both by night and by day, all 
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 .the while we were with them keeping the sheep יְמֵי הֱיוֹתðֵוּ עִמָּם, רֹעִים הַצּאֹן.

כָלְתָה  -כִּי--תַּעֲשִׂי - וְעַתָּה, דְּעִי וּרְאִי מַה  יז
- בֵּיתוֹ; וְהוּא, בֶּן-אֲדðֵֹיðוּ, וְעַל כָּל-הָרָעָה אֶל 

 בְּלִיַּעַל, מִדַּבֵּר, אֵלָיו. 

17 Now therefore know and consider what thou wilt do; 
for evil is determined against our master, and against all 
his house; for he is such a base fellow, that one cannot 
speak to him.' 

וַתְּמַהֵר אבוגיל (אֲבִיגַיִל) וַתִּקַּח מָאתַיִם    יח
יַיִן, וְחָמֵשׁ צאֹן עשוות  - לֶחֶם וּשðְַׁיִם ðִבְלֵי

(עֲשׂוּיוֹת) וְחָמֵשׁ סְאִים קָלִי, וּמֵאָה צִמֻּקִים,  
 הַחֲמֹרִים. - וַתָּשֶׂם, עַל וּמָאתַיִם דְּבֵלִים;

18 Then Abigail made haste, and took two hundred 
loaves, and two bottles of wine, and five sheep ready 
dressed, and five measures of parched corn, and a 
hundred clusters of raisins, and two hundred cakes of 
figs, and laid them on asses. 

וַתּאֹמֶר לðְִעָרֶיהָ עִבְרוּ לְפðַָי, הðִðְִי אַחֲרֵיכֶם    יט
 בָּאָה; וּלְאִישָׁהּ ðָבָל, לאֹ הִגִּידָה.

19 And she said unto her young men: 'Go on before me; 
behold, I come after you.' But she told not her husband 
Nabal. 

הַחֲמוֹר, וְיֹרֶדֶת בְּסֵתֶר  -עַל וְהָיָה הִיא רֹכֶבֶת  כ
הָהָר, וְהִנֵּה דָוִד וַאðֲָשָׁיו, יֹרְדִים לִקְרָאתָהּ;  

 וַתִּפְגֹשׁ, אֹתָם. 

20 And it was so, as she rode on her ass, and came down 
by the covert of the mountain, that, behold, David and his 
men came down towards her; and she met them.-- 

- כָּל -וְדָוִד אָמַר, אÍַ לַשֶּׁקֶר שָׁמַרְתִּי אֶת  כא
לוֹ,  -אֲשֶׁר-ðִפְקַד מִכָּל- אֲשֶׁר לָזֶה בַּמִּדְבָּר, וְלאֹ

 לִי רָעָה, תַּחַת טוֹבָה. -מְאוּמָה; וַיָּשֶׁב

21 Now David had said: 'Surely in vain have I kept all 
that this fellow hath in the wilderness, so that nothing 
was missed of all that pertained unto him; and he hath 
returned me evil for good. 

   יַעֲשֶׂה אÏֱהִים לְאֹיְבֵי דָוִד, וְכֹה יֹסִיף:-כֹּה  כב
הַבֹּקֶר, מַשְׁתִּין  -לוֹ עַד -אֲשֶׁר-אַשְׁאִיר מִכָּל -אִם

 בְּקִיר.

22 God do so unto the enemies of David, and more also, 
if I leave of all that pertain to him by the morning light so 
much as one male.'-- 

דָּוִד, וַתְּמַהֵר, וַתֵּרֶד  -וַתֵּרֶא אֲבִיגַיִל, אֶת  כג
פðֶָּיהָ,  -מֵעַל הַחֲמוֹר; וַתִּפֹּל לְאַפֵּי דָוִד, עַל

 חוּ, אָרֶץ. וַתִּשְׁתַּ 

23 And when Abigail saw David, she made haste, and 
alighted from her ass, and fell before David on her face, 
and bowed down to the ground. 

  בין אביגיל ליעקב 
פֹּל עַל רַגְלָיו וַתּאֹמֶר אֲבִיגַיִל אֶת דָּוִד וַתְּמַהֵר וַתֵּרֶד מֵעַל הַחֲמוֹר וַתִּפֹּל לְאַפֵּי דָוִד עַל פðֶָּיהָ וַתִּשְׁתַּחוּ אָרֶץ. (כד) וַתִּ   (כג) וַתֵּרֶא

אֶת לִבּוֹ אֶל אִישׁ הַבְּלִיַּעַל הַזֶּה  אֲדðִֹי  אַל ðָא יָשִׂים    . (כה)אֲמָתÎֶהֶעָוֹן וּתְדַבֶּר ðָא אֲמָתÎְ בְּאׇזðְֶיÎ וּשְׁמַע אֵת דִּבְרֵי    אֲדðִֹיבִּי אðֲִי  
יקוק  חַי  אֲדðִֹי  אֲשֶׁר שָׁלָחְתָּ. (כו) וְעַתָּה  אֲדðִֹי  לאֹ רָאִיתִי אֶת ðַעֲרֵי  אֲמָתÎְ  עַל ðָבָל כִּי כִשְׁמוֹ כֶּן הוּא ðָבָל שְׁמוֹ וðְּבָלָה עִמּוֹ וַאðֲִי  

מְ  ðַפְשÎְׁ אֲשֶׁר  וְהַמְבַקְשִׁים אֶל  יקוק  ðָעÎֲ  וְחֵי   Îאֹיְבֶי כðְָבָל  יִהְיוּ  וְעַתָּה   Íָל  Îְיָד וְהוֹשֵׁעַ  בְדָמִים  וְעַתָּה  אֲדðִֹי  מִבּוֹא  (כז)  רָעָה. 
הֵבִיא   אֲשֶׁר  הַזּאֹת  בְּרַגְלֵי  לַאדðִֹי  שִׁפְחָתÎְ  הַבְּרָכָה  הַמִּתְהַלְּכִים  לַנְּעָרִים  שָׂ אֲדðִֹיוðְִתðְָּה  (כח)  לְפֶשַׁע  .  ðָא  עָשֹׂה  אֲמָתÎֶ  א  כִּי 

ðִלְחָם וְרָעָה לאֹ תִמָּצֵא בÎְ מִיָּמֶיÎ. (כט) וַיָּקׇם אָדָם לִרְדׇפÎְ וּלְבַקֵּשׁ אֲדðִֹי  יקוק  בַּיִת ðֶאֱמָן כִּי מִלְחֲמוֹת  לַאדðִֹי  יקוק  יַעֲשֶׂה  
אÏֱהֶיÎ וְאֵת ðֶפֶשׁ אֹיְבֶיÎ יְקַלְּעֶנָּה בְּתוÍֹ כַּף הַקָּלַע. (ל) וְהָיָה כִּי  יקוק  יִּים אֵת  צְרוּרָה בִּצְרוֹר הַחַ אֲדðִֹי  אֶת ðַפְשÎֶׁ וְהָיְתָה ðֶפֶשׁ  

לֵב    שׁוֹלכְּכֹל אֲשֶׁר דִּבֶּר אֶת הַטּוֹבָה עָלֶיÎ וְצִוÎְּ לðְָגִיד עַל יִשְׂרָאֵל. (לא) וְלאֹ תִהְיֶה זאֹת לÎְ לְפוּקָה וּלְמִכְ לַאדðִֹי  יקוק  יַעֲשֶׂה  
  . אֲמָתÎֶוְזָכַרְתָּ אֶת לַאדðִֹי יקוק  לוֹ וְהֵיטִב  אֲדðִֹי וְלִשְׁפÍׇּ דָּם חִנָּם וּלְהוֹשִׁיעַ לַאדðִֹי  

יַעֲקֹב עִם לָבָן גַּרְתִּי וָאֵחַר עַד עָתָּה. (ו) וַיְהִי לִי שׁוֹר וַחֲמוֹר    עַבְדÎְּלְעֵשָׂו כֹּה אָמַר    לַאדðִֹי(ה) וַיְצַו אֹתָם לֵאמֹר כֹּה תאֹמְרוּן  
  לִמְצאֹ חֵן בְּעֵיðֶיÎ.   לַאדðִֹיצאֹן וְעֶבֶד וְשִׁפְחָה וָאֶשְׁלְחָה לְהַגִּיד 

 Íָּל אֵלֶּה  מִי  וַיּאֹמֶר  הַיְלָדִים  וְאֶת  הַנָּשִׁים  אֶת  וַיַּרְא  עֵיðָיו  אֶת  וַיִּשָּׂא  חðַָן    (ה)  אֲשֶׁר  הַיְלָדִים  (ו)  עַבְדÎֶּאֶת    אÏֱהִיםוַיּאֹמַר   .
חַר ðִגַּשׁ יוֹסֵף וְרָחֵל וַיִּשְׁתַּחֲווּ. (ח) וַיּאֹמֶר וַתִּגַּשְׁןָ הַשְּׁפָחוֹת הֵנָּה וְיַלְדֵיהֶן וַתִּשְׁתַּחֲוֶיןָ. (ז) וַתִּגַּשׁ גַּם לֵאָה וִילָדֶיהָ וַיִּשְׁתַּחֲווּ וְאַ 

כׇּ   Îְל פָּגָשְׁתִּימִי  אֲשֶׁר  הַזֶּה  הַמַּחðֲֶה  בְּעֵיðֵי    ל  חֵן  לִמְצאֹ  (י).  אֲדðִֹיוַיּאֹמֶר   .Íָל אֲשֶׁר   Îְל יְהִי  אָחִי  רָב  לִי  יֶשׁ  עֵשָׂו  וַיּאֹמֶר   (ט) 
וַתִּרְצðִֵי. (יא)   אÏֱהִיםאִיתִי פðֶָיÎ כִּרְאֹת פðְֵּי  וַיּאֹמֶר יַעֲקֹב אַל ðָא אִם ðָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵיðֶיÎ וְלָקַחְתָּ מðְִחָתִי מִיָּדִי כִּי עַל כֵּן רָ 

 וַיִּפְצַר בּוֹ וַיִּקָּח. (יב) וַיּאֹמֶר ðִסְעָה וðְֵלֵכָה וְאֵלְכָה לðְֶגְדÎֶּ. וְכִי יֶשׁ לִי כֹל    אÏֱהִיםקַח ðָא אֶת בִּרְכָתִי אֲשֶׁר הֻבָאת לÍָ כִּי חַנðִַּי  
אֲדðִֹי    יֹדֵעַ כִּי הַיְלָדִים רַכִּים וְהַצּאֹן וְהַבָּקָר עָלוֹת עָלָי וּדְפָקוּם יוֹם אֶחָד וָמֵתוּ כׇּל הַצּאֹן. (יד) יַעֲבׇר ðָא  אֲדðִֹי ) וַיּאֹמֶר אֵלָיו (יג

(טו) וַיּאֹמֶר עֵשָׂו  שֵׂעִירָה.    אֲדðִֹילָדִים עַד אֲשֶׁר אָבאֹ אֶל  וַאðֲִי אֶתðְָהֲלָה לְאִטִּי לְרֶגֶל הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר לְפðַָי וּלְרֶגֶל הַיְ   עַבְדּוֹ לִפðְֵי  
  . אֲדðִֹיוַיּאֹמֶר לָמָּה זֶּה אֶמְצָא חֵן בְּעֵיðֵי  אַצִּיגָה נָּא עִמÎְּ מִן הָעָם אֲשֶׁר אִתִּי
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וַיִּשְׁמַע דָּוִד, כִּי מֵת ðָבָל, וַיּאֹמֶר    לט

 Íּרִיב חֶרְפָּתִי  -ר רָב אֶת אֲשֶׁ  יקוקבָּרו
עַבְדּוֹ חָשÍַׂ מֵרָעָה, וְאֵת  - מִיַּד ðָבָל וְאֶת

בְּראֹשׁוֹ; וַיִּשְׁלַח   יקוקרָעַת ðָבָל הֵשִׁיב  
 דָּוִד וַיְדַבֵּר בַּאֲבִיגַיִל, לְקַחְתָּהּ לוֹ לְאִשָּׁה. 

39 And when David heard that Nabal was dead, he said: 
'Blessed be the LORD, that hath pleaded the cause of my 
reproach from the hand of Nabal, and hath kept back His servant 
from evil; and the evil-doing of Nabal hath the LORD returned 
upon his own head.' And David sent and spoke concerning 
Abigail, to take her to him to wife. 

-- אֲבִיגַיִל-וַיָּבֹאוּ עַבְדֵי דָוִד, אֶל  מ
הַכַּרְמֶלָה; וַיְדַבְּרוּ אֵלֶיהָ, לֵאמֹר, דָּוִד  

 שְׁלָחðָוּ אֵלַיÍִ, לְקַחְתÍֵּ לוֹ לְאִשָּׁה.

40 And when the servants of David were come to Abigail to 
Carmel, they spoke unto her, saying: 'David hath sent us unto 
thee, to take thee to him to wife.' 

וַתָּקָם, וַתִּשְׁתַּחוּ אַפַּיִם אָרְצָה;   מא
וַתּאֹמֶר, הִנֵּה אֲמָתÎְ לְשִׁפְחָה, לִרְחֹץ,  

 רַגְלֵי עַבְדֵי אֲדðִֹי. 

41 And she arose, and bowed down with her face to the earth, 
and said: 'Behold, thy handmaid is a servant to wash the feet of 
the servants of my lord.' 

- וַתְּמַהֵר וַתָּקָם אֲבִיגַיִל, וַתִּרְכַּב עַל  מב
הַחֲמוֹר, וְחָמֵשׁ ðַעֲרֹתֶיהָ, הַהֹלְכוֹת  

- לְרַגְלָהּ; וַתֵּלÍֶ, אַחֲרֵי מַלְאֲכֵי דָוִד, וַתְּהִי
 וֹ, לְאִשָּׁה. ל

42 And Abigail hastened, and arose, and rode upon an ass, with 
five damsels of hers that followed her; and she went after the 
messengers of David, and became his wife. 

  

 שמואל ב' ג:ג  .7
 .תַּלְמַי מֶלÍֶ גְּשׁוּר- מַעֲכָה, בַּת-כַּרְמְלִי; וְהַשְּׁלִשִׁי אַבְשָׁלוֹם בֶּןוּמִשðְֵׁהוּ כִלְאָב, לאביגל (לַאֲבִיגַיִל) אֵשֶׁת ðָבָל הַ 

 בבא בתרא יז.  .8
 וכלאב דוד אבי  וישי משה  אבי ועמרם  יעקב בן בנימין הן ואלו נחש של בעטיו מתו ארבעה רבנן תנו
 דוד  בן

  


